
Приложение №1 к Договору №____ 
г.Москва «___»_________ 2010 г. 

The Appendix #1 to the Contract # ____ 
Moscow , «___»_________ 2010 

УСЛОВИЯ TERMS AND CONDITIONS 

1.0 ЗАЯВКА НА УЧАСТИЕ 1.0 APPLICATION FOR PARTICIPATION 
1.1 Участник заполняет и подписывает Заявку-договор на участие в Первой Московской 

международной выставке Халяль (далее – «Выставка»), а также приложения к 
заявке-договору, заверяет их печатью и подписью уполномоченного лица. Данные 
документы принимаются в офисе ООО «Издательство «Исламская книга» (далее – 
«Организатор») по адресу Россия, 129090 Москва, Выползов пер.,7, офис 307, в срок 
до 15 апреля  2010 года, либо в иные сроки, согласованные с Организатором. 

1.1 To take part in Moscow Halal Expo 2010 (hereafter called the “Event ”) the Exhibitor must 
submit the original completed copy of the Official Contract Form issued by the ISLAMIC 
BOOK PUBLISHERS Ltd. (hereafter called the “Event Organiser”) with authorised 
signature and company stamp. All documents should be delivered to the address of “Event 
Organiser”: Vipolzow by-str.,7, 129090 Moscow, Russia, before 15 APRIL 2010 or as 
specified by the “Event Organiser”. 

1.2  Участие в Выставке подтверждается после полной оплаты Участником стоимости 
участия в Выставке и получения Организатором соответствующих  платежей в срок 
до 20 апреля 2010 года, либо в иные сроки, письменно согласованные с 
Организатором. 

1.2  Participation in the “Event” will be confirmed after the “Event Organiser” receives the full 
payment from the Exhibitor before 20 MAY  2010 or as specified by the “Event Organiser”. 

2.0 СЕРТИФИКАЦИЯ ХАЛЯЛЬ 2.0 HALAL CERTIFICATION 
2.1 Участник предоставляют Организатору действительные Халяль-сертификаты на 

всю выставляемую продукцию (услуги), выданные сертифицирующими 
организациями. Для Участников, не имеющих Халяль-сертификатов, требуется 
письменная декларация того, что их продукция действительно является халяльной. 

2.1 Exhibitors will provide a valid Halal Certification for all their exhibits from a governing 
body. For organisations from countries that do not have a Halal certification body, a 
statutory declaration is required declaring their products are Halal. 

2.2 Организатор оставляет за собой право отказать Участнику в приеме заявки на 
участие в Выставке. 

2.2 The “Event Organiser” reserves the rights to determine the eligibility of any Halal 
certificate or company to participate in MOSCOW HALAL EXPO 2010. 

3.0 ВЫСТАВОЧНАЯ ПЛОЩАДЬ И РЕЗЕРВИРОВАНИЕ МЕСТА 3.0 EXHIBIT SPACE AND RESERVATION OF SPACE 

3.1 Участник вправе выбрать предпочтительное месторасположение своего 
выставочного стенда после полной оплаты им стоимости участия в Выставке. 

3.1 Exhibitors may choose their preferred location of exhibit space once the full payment is 
settled. The “Event Organiser” will allocate exhibit space on behalf of Exhibitors with 
unspecified choice of exhibit space. 

3.2 Выставочная площадь резервируется за Участником на срок до 10 дней в ожидании 
полной оплаты по Договору. Резервирование площади осуществляется по принципу 
очереди. По истечении 4 (четырех) дней сверх оговоренного срока, резервирование 
аннулируется, очередь переходит к другому участнику. Срок резервирования может 
быть продлен по усмотрению Организатора. Организатор подтверждает закрепление 
выставочной площади за Участником письменно либо по электронной почте в 
течение 5 (пяти) дней после полной оплаты по Договору. 

3.2 Exhibit space may be reserved up to 10 days pending full payment. Each reservation will 
be held on a queue system. An extension of four (4) days thereafter is allowed, upon 
exhaustion the space will be given to the next company in queue. Any amount of extension 
thereafter is at the discretion of the “Event Organiser”. Confirmation of exhibit space will be 
advised by the “Event Organiser” in writing or email within five (5) working days from the 
day full participating fee is received. 

4.0 РАСПОЛОЖЕНИЕ СТЕНДА 4.0 ALLOCATION OF BOOTH 

4.1 Организатор оставляет за собой право при необходимости менять 
месторасположение стенда Участника в любое время до начала монтажных работ, 
переносить или закрывать выходы, производить иные изменения в планировке 
выставочной площади.  

4.1 The “Event Organiser” shall reserve the right to change the booth allocated to the 
exhibitor at any time prior to the commencement of the build up of the exhibition should 
exceptional circumstances demand, to transfer or close entrances or exits to the exhibition 
hall and to undertake other structural alterations as they deem fit.  

5.0  СООТВЕТСТВИЕ ВЫСТАВЛЯЕМОЙ ПРОДУКЦИИ 5.0. EXHIBITS AND APPLIANCES 

5.1 В соответствии с п.2.1. настоящих Условий вся выставляемая продукция имеет 
Халяль-сертификацию, либо декларирована как халяльная. Участник не выставляет 
у себя на стенде что-либо, не соответствующее этому условию. Организатор 
оставляет за собой право определять допуск на Выставку для того или иного товара. 

5.1 In accordance with Clause 2, Article 2.1, all products/exhibits displayed shall be Halal 
certified or declared Halal. The exhibitors shall not display in his booth any products that 
are not Halal certified or does not comply with Clause 2, Article 2.1. The “Event Organiser” 
reserves the rights to determine the eligibility of any product for display. 

5.2 Организатор закрывает любой выставочный стенд, на котором выставляется 
продукция, не соответствующая п.2.1. и 5.1. настоящих Условий. 

 

5.2 The “Event Organiser” will exercise the liberty to immediately close down any exhibitor’s 
booth if the exhibited items/products are found to be non-compliant with Clause 2, Article 
2.1 and Clause 5, Article 5.1. 

6.0. ОБОРУДОВАНИЕ СТЕНДА 6.0. FURNITURE, ELECTRICAL FITTING AND ELECTRICITY SUPPLY 

6.1 Монтаж стенда, электросети, электрооборудования, оформительские работы 
производятся только через Организатора. 

6.1 Special booth construction, electrical wiring and decorator services are available only 
through the “Event Organiser”. 

6.2 Участник может заказать у Организатора дополнительные услуги, мебель и 
оборудование, После согласования деталей заказа, Участник оплачивает его 
полностью до завершения монтажных работ. 

6.2 The exhibitor may request for extra services, furnitures, electrical appliances, electrical 
fittings, wiring and the “Event Organiser” shall install them. The exhibitor, upon 
confirmation of the order with the contractor, is to pay for the job fully before completion of 
installation. 

7.0 РЕКЛАМА НА ВЫСТАВКЕ 7.0 ADVERTISING ON EXHIBIT 

7.1 Участник может распространять листовки и другие печатные рекламные материалы 
только на своем стенде и в непосредственной близости к нему. Жалобы, связанные 
с подобным распространением, передаются для решения Организатору. 

7.1 Exhibitor may distribute handbills or other printed advertising matters from his booth 
vicinity only. In the event of any complaint resulting from such distribution, the matter shall 
be referred to the “Event Organiser” for resolution. 

8.0 ОТКАЗ ОТ УЧАСТИЯ В ВЫСТАВКЕ 8.0 CANCELLATION POLICY 

8.1 В случае, когда Участник отказывается от участия в Выставке, Организатор 
оставляет себе часть полученных от Участника денежных средств для компенсации 
фактически понесенных затрат. Оставшаяся часть средств возвращается Участнику. 

8.1 In all cases of an exhibition space being cancelled at the exhibitors’ will, The “Event 
Organiser” leaves to itself only indemnification of actually suffered expenses. The rest part 
of deposits and payment(s) will be returned to the exhibitor. 

9.0 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ОРГАНИЗАТОРА 9.0 EXHIBITION MANAGEMENT RESPONSIBILITY 

9.1 Организатор и его партнеры снабжают Участника имеющейся рекламной и промо-
продукцией, оказывают ему информационную и рекламную поддержку для 
стимулирования общественного внимания к Выставке. Поскольку складирование и 
хранение продукции вне выставочной площади запрещено, Участник может 
запросить у Организатора соответствующие услуги за дополнительную плату. 

9.1 The “Event Organiser” agrees to render reasonable assistance to exhibitors, to keep 
them informed and to provide them with available promotion materials for their own use 
and to promote attendance of the exhibition through accepted means of advertising, public 
relations, publicity, direct-mail, etc. As no storage/stacking of goods are permitted behind 
the exhibit area, exhibitors can request for storage space and porter services for an 
additional fee from the “Event Organiser”. 

10.0 ОТВЕТСТВЕННОСТЬ И ПОТЕРИ 10.0 LIABILITY & LOSSES 

10.1 Если в результате пожара, несчастного случая, неаккуратной эксплуатации здания 
и оборудования, либо других обстоятельств, возникших по вине Участника, будет 
нанесен ущерб Организатору, другим компаниям, привлекаемым Организатором в 
процессе подготовки и проведения Выставки, другим Участникам или посетителям 
Выставки, Участник соглашается возместить такой ущерб за свой счет. 

10.1 The “Event Organiser” and all organisations and individuals who are employed by or 
associated with in connection to this exhibition will not be responsible and shall be 
indemnified by all exhibitors for damage or loss resulting from fire, or any other cause 
whatsoever, including accident or injury to exhibitors, their employees and agents, the 
public and others. The exhibitors agree to pay promptly for any/all damage to the exhibition 
building or its equipment incurred through carelessness or otherwise, of exhibitor or his 
employees or agents. 

10.2 Организатор не несет ответственности за повреждение или утерю Участником 
своего имущества во время заезда, выезда и монтажа.  В случае, когда выставочная 
продукция Участника прибывает с опозданием, Участник продолжает нести 
ответственность перед Организатором по своим финансовым обязательствам в 
полном объеме. Участникам рекомендуется страховать подобные риски. 

10.2 The “Event Organiser” is not responsible for damage to exhibitors’ property, or lost 
shipment either coming on or going out, or for moving. Damage to inadequately packed 
property is exhibitor’s own responsibility. If exhibit fails to arrive, exhibitor is nevertheless 
responsible to exhibit space rental. Exhibitors are advised to insure against such risks. 

11.0 ТРЕБОВАНИЯ  БЕЗОПАСНОСТИ 11.0 SAFETY AND FIRE LAWS 
11.1 Участник должен соблюдать правила техники безопасности, в т.ч. пожарной, 

действующие в здании, где располагается Выставка. Курение на территории 
Выставки запрещено. Выставочная продукция не должна загораживать проходы и 
выходы. Декорирование стендов с использованием материалов, не являющихся 
огнеупорными, запрещено. 

 

11.1 All applicable fire and safety laws of the venue must be strictly observed by the 
exhibitors. Smoking in the exhibition area is forbidden. Exhibits must not block aisle and 
fire exits. Booth-decorations with any materials which are not flame proof are prohibited. 



12.0 ОТМЕНА ВЫСТАВКИ 12.0 TERMINATION OF EXHIBITION 

12.1 В случае, когда помещение, в котором проводится Выставка, по мнению 
Организатора, становится непригодным для использования, в случае задержки в 
проведении Выставки, а также по иным объективным причинам, мешающим 
исполнению Организатором своих функций, предусмотренных Договором и 
приложениями к нему, Выставка может быть отменена или прервана Организатором. 
Организатор не несет ответственности перед Участником за задержки, повреждения, 
убытки, увеличение стоимости, другие неблагоприятные условия, возникшие по 
причинам, не зависящим от Организатора. В случае, если Выставка прерывается по 
решению Организатора, то он возвращает Участнику часть полученных денежных 
средств, пропорционально незавершенным дням. 

12.1 In the event that the premises in which the exhibition is or is to be conducted shall 
become, in the sole discretion of the “Event Organiser”, unfit for occupancy or in the event 
the holding of the exhibition or the performance of the “Event Organiser” under Application 
(of which these Term and Conditions are a part) are substantially or materially interfered 
with by virtue of any cause or causes not reasonably within the control of “Event 
Organiser”, the said Application and/or the Exhibition (or any part thereof) may be 
terminated by the “Event Organiser”. The “Event Organiser” shall not be responsible for 
delays, damage, loss, increased cost, or unfavourable conditions arising by virtue of 
causes not reasonably within the control of the “Event Organiser”. If the “Event Organiser” 
terminates said Application and/or the Exhibition (or any part thereof) as foresaid, then the 
“Event Organiser” shall not be liable to the exhibitor other than for a prorated refund of 
such exhibit days remaining. 

13.0 ОТМЕНА УЧАСТИЯ 13.0 FAILURE TO EXHIBIT 

13.1 Организатор имеет право по своему усмотрению использовать стенд Участника, 
который по каким-либо причинам отказался или не смог участвовать в Выставке. 

13.1 The “Event Organiser” shall be at liberty to let out the booth(s) without reference to the 
defaulting exhibitor, in the event the exhibitor fails to exhibit. 

14.0 СТРАХОВАНИЕ 14.0 INSURANCE 
14.1 Участнику рекомендуется убедиться в том, что его действующая страховка 

распространяет свое действие на место проведения Выставки (Россия, Московская 
область) и предусматривает все необходимые страховые случаи (например: кража,  
наступление гражданской ответственности, порча имущества и т.д.) Организатор, 
компании и специалисты, привлекаемые Организатором в процессе подготовки и 
проведения Выставки, не несут ответственность за здоровье и имущество 
Участника. 

14.1 Exhibitors are advised to see that their regular insurance company includes extra-
territorial coverage and that they have their own theft, public liability and property damage 
insurance. The “Event Organiser” and all organisations and individuals who are employed 
by or associated with in connection with the exhibition will not be responsible for injury, 
damage or loss that may occur to an exhibitor or his employees or agents nor to the safety 
of any exhibit or other property against robbery, fire, or any other destructive causes. 

15.0 ПРАВО РАСПОРЯЖЕНИЯ ИМУЩЕСТВОМ 15.0 RIGHT OF POSSESSION 

15.1 В случае, если по истечении сроков оплаты по Договору за Участником остается 
долг перед Организатором, последний имеет право запретить и/или 
воспрепятствовать вывозу Участником выставочной продукции и оборудования за 
пределы Выставки. Организатор также оставляет за собой право переместить 
имущество Участника-должника на собственный склад до момента погашения 
Участником своего долга. 

15.1 In the event of an exhibitor owing the “Event Organiser” a sum still outstanding at the 
end of the payment due date, the “Event Organiser” reserves the right to prohibit and/or 
prevent the exhibitor from moving his goods, exhibits or chattels from the exhibition venue. 
The “Event Organiser” also reserves the right to remove exhibitor debtor’s exhibits to be 
stored at the premises of the “Event Organiser” until full settlement has been made. 

16.0 СУБ-АРЕНДА 16.0 SUB-LEASING 
16.1 Участник не имеет право передавать в субаренду третьим лицам свое 

выставочное пространство, целиком или частично, без письменного разрешения 
Организатора. 

16.1 Exhibitors must not sublet or subcontract the whole or part of his space without prior 
written permission of the “Event Organiser”. 

17.0 ДЕЛОВАЯ ЭТИКА 17.0 CODE OF BUSINESS ETHICS 

17.1 Участник осуществляет свое участие в Выставке в соответствии с общепринятыми 
в деловом мире этическими нормами, не создавая неудобств Организатору, другим 
участникам и Выставке в целом. Представители Участника обязаны быть должным 
образом одеты и не находиться на территории Выставки в майках, футболках, 
шортах, шлепанцах и т.п. 

17.1 Exhibitors are to conduct their business in orderly manner so as not create unhealthy 
practices detrimental to the exhibition as a whole. Exhibitors must be properly attired. No 
T-Shirts, short pants and slippers are allowed.  

18.0 ВЫСТАВЛЯЕМАЯ ПРОДУКЦИЯ 18.0 ITEMS ON EXHIBIT 

18.1 Вся продукция, выставляемая Участником должна оставаться на территории 
Выставки до ее окончания и не может быть увезена за пределы Выставки без 
письменного разрешения Организатора. 

18.1 All items exhibited by exhibitors must remain at the exhibit space for the whole duration 
of the exhibition and shall not be removed from the exhibition hall without prior written 
consent from the “Event Organiser”. 

19.0 ИЗМЕНЕНИЯ 19.0 CHANGES 

19.1 Организатор оставляет за собой право изменять место, время и 
продолжительность Выставки, если того потребуют обстоятельства. При этом все 
договоренности Участника с Организатором об участии в Выставке остаются в силе. 

19.1 The “Event Organiser” reserves the right to change the venue and dates or duration of 
the exhibition should circumstances demand. In the event of such changes, the agreement 
to participate by the exhibitors shall remain in force.  

20.0 ФОРС-МАЖОР 20.0 FAILURE OF SERVICES 

20.1 Организатор не несет ответственности за любой ущерб или убытки, понесенные 
Участником, прямой или косвенной причиной которых стала отмена, приостановка 
или сокращение продолжительности Выставки, если это вызвано обстоятельствами 
непреодолимой силы: военные действия, действия властей, пожар, наводнение, 
буря, землетрясение, крушение самолета, забастовки, бунты, гражданские волнения 
и т.п. 

20.1 The “Event Organiser” shall not be liable for any damage or loss by the exhibitors 
directly or indirectly attributable to the cancellation, suspension or reduction of the 
exhibition from the period advertised or specified due to force majuere, acts of war, 
military, municipal statutory or civil authority, fire, floods, tempests, excessively inclement 
weather, earthquake, serial object/s aircraft, strikes, riots, civil commotions, lockouts, 
industrial disputes by workmen. 

20.2 В случае отмены, сокращения или переноса сроков Выставки денежные средства, 
перечисленные Участником Организатору могут быть возвращены Участнику, при 
этом Организатор имеет право удержать часть этих средств для покрытия 
фактически понесенных им административных и иных расходов, связанных с 
Выставкой. 

20.2 In the event the exhibition is cancelled, reduced or postponed, the fees paid to the 
“Event Organiser” or any part thereof may be refunded at the sole discretion of the “Event 
Organiser” but this shall not prejudice the “Event Organiser’s right to appropriate the entire 
sum/s or any part thereof for their own purpose to defray administration and/or other 
expenses. 

21.0 СУДЕБНЫЕ ИЗДЕРЖКИ 21.0 LEGAL COST 

21.1 Участник возмещает Организатору все издержки, связанные с судебным 
разбирательством, инициированным Организатором в целях возмещения ущерба, 
нанесенного Участником Организатору, либо задолженности Участника по 
настоящему Договору. 

21.1 It is agreed that the exhibitor will bear all legal costs and expenses incurred by the 
“Event Organiser” in the event legal action is taken against the exhibitor for any sum due 
or damages done to the “Event Organiser” under this contract. 

22.0 ЗАПРЕЩЕНИЕ ВЫСТАВКИ УЧАСТНИКА 22.0 REJECTED DISPLAY 

22.1 Участник соглашается, что его участие в Выставке будет осуществляться в 
строгом соответствии с настоящими Условиями. Организатор оставляет за собой 
право запретить выставочную деятельность любого Участника или его 
представителей полностью или частично, до или во время проведения Выставки. 
Организатор или его представители не несут ответственности за ущерб или убытки, 
понесенные Участником вследствие нарушения настоящих Условий. 

22.1 The exhibitor agrees that his exhibit shall be admitted and shall remain from day to day 
solely in strict compliance with the Terms and Conditions herein laid down. The “Event 
Organiser” reserves the right to reject, eject or prohibit any exhibit in whole or in part of any 
exhibitor or his representatives, before or during the exhibition. The Event Organiser and 
their Agents shall not be liable for any damages or loss if an exhibit or exhibitor is ejected 
for violation of these Terms and Conditions. 

23.0 РЕГУЛИРУЮЩЕЕ ПРАВО 23.0 GOVERNING LAW 

23.1 Отношения Организатора и Участника регулируются правом Российской 
Федерации.   

23.1 Relations of the “Event Organiser” and the exhibitor are regulated by civil law of the 
Russian Federation. 

24.0 ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ 24.0 ARBITRATION 

24.1 Стороны решают все споры и разногласия путем переговоров. В случае 
невозможности достижения соглашения путем переговоров, споры разрешаются в 
соответствии с действующим законодательством Российской Федерации в 
Арбитражном суде г.Москвы. 

24.1 Any disputes and disagreements arising from the Contract will be settled by negotiations 
between the “Event Organiser” and the exhibitor. If the parties fail to reach the agreement, 
the disputes shall be settled in accordance with the legislation currently in force in Russian 
Federation in arbitration court of Moscow. 

Руководитель организации-Участника 
(Должность, ФИО, подпись) 

Head of The Exhibitor 
(Position, Name, Signature) 

_____________________________________________________ 
 

_____________________________________________________ 
 

_____________________________________________________ 
МП / Stamp 


